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Five DocuMENTS FROM RoMAN FAyum

This article is a sequel to my ‘Three Receipts from Soknopaiou Nesos’, published in ZPE 200 (2016)
411-19. Like those three, the five papyri edited below were acquired by the British Museum from Chauncey
Murch on 8 December 1906, and were originally intended for publication in P.Lond. VI. Soknopaiou Nesos
is the origin of two of the five papyri; the other three come from elsewhere in the Fayum.!

1. Lease of a date-palm grove

P.Lond. inv. 1602a 8 (w) x 12.8 (h) cm 91

The papyrus preserves the upper part of an offer to lease one and a half aruras of a palm grove at Ibion
Eikosipentarouron for four years. Unlike many other documents of this kind, the lease does not include the
grounds around the trees, which could be treated as arable land. The annual rent is 180 drachmas, two palm
trees bearing fruit, and one artaba of dates. The text breaks off where the agricultural tasks incumbent on
the lessee were to be described. The regnal date clause that would have concluded the document is lost, but
the reference to Trajan’s year 10 in a manner suggesting that the harvest would take place in the following
year (see 7 n.) points to spring or summer 91.

The vast majority of palm-related leases come from the Fayum. A detailed list is offered by N. Hohl-
wein, EtPap 5 (1939) 40—41, updated on several occasions later; I single out S. Omar, P.Soter. p. 39 n. 29, and
D. Hagedorn, P.Hamb. IV 269 introd. These lists refer both to leases of palm groves, which are land leases,
and to leases of date crops, essentially offers of a price for them. A consolidated list of leases of palm groves,
but limited to the Fayum in the first three centuries of Roman rule, is appended to the commentary below.

The text runs along the fibres and the back is blank.

[ c6 ]IIto[Aepai]ov peto kupiov [tlo[d] avdpo(c)
[odtiic] Moppevickoy (vac.)
(vac.)
[ropae ] p[ Joc Tob Metecovy[o]v Mépcov TR[c]
[émvyoviid]. BloJoAopony] mcBdcacBon mopd cod
5 [elc € t€]ccapo koprove téccolpalc dpfe]-
[topnicBwto] klod dlvevtodpynto dmod oV émt-
[kewwévav to] évectdtoc dekdtov ETovc
[Avtoxpdropoc] Katcapoc Aoprtiovod Cefoctod
[TCepuovikod] uvikikdy Kopr®dv Tod DIGP-
10 [xovtoc cot mlept IBtdva EtKOCL@g\/WQ ....
[(puvuqnvoc] apovPNC MIBC nmcouc M Oco
[¢v 1 éxmntévioy sﬁevwmroc ©0pov
[toD mavtoc [ ] ko &toc cvv nocv[n] Aoy
[&pyvplov Sp]ocxwov &xatodv dydonkovto
15 [kod 8§0up£'tm]v @vviKoc eviaprov| | 8o
[kod @Ovixoc wlatntod OLpTOLBT]C Lo GvoTo-
[koywv ko] akwvdovev kot énfrle[Aléc[w]

line-fillers at the end 0of 4,5,7,9,12,15,17 1 avdp® 61.&vovtodpynta 91 gowvikikdv 11 1. powvikdvoc,
Scaov 131 xart’ 15,16 1. goivikoc 15 1. éykdpmov

1 I became aware of these papyri from H. I. Bell’s provisional transcripts, kindly shown to me by Cillian O’Hogan in July
2015. 1 am grateful to Ben Henry for comments on a penultimate draft, to Gabriella Messeri for comments on early drafts of
texts 2-5, and to Federica Micucci for research assistance with text 1. The images are reproduced by permission of the British
Library Board.
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P.Lond. inv. 1602a — © The British Library Board

“To ... daughter of Ptolemaios with her husband Parmeniskos as her guardian, from ... son of
Petesouchos, Persian of the descent. I wish to lease from you for four years, four crops, you
having no power to sublet it or to cultivate it yourself, (reckoned) from the hanging date-palm
fruits of the current tenth year of Imperator Caesar Domitianus Augustus Germanicus, one and
a half aruras or as many as they are of a palm grove that belongs to you around Ibion Eikosi-
pentarouron(?), the fruits falling in the following year, at a total annual rent of one hundred and
eighty silver drachmas and a special payment of two fruit-bearing date-palms and one artaba
of patetoi (= juicy?) dates subject to no deduction or risk; and I shall carry out ...

The description of the lessor is followed by a blank space, with the name of the lessee given in a separate line.
There is no reference to the origin of any of the contracting parties, and the lessee is a ‘Persian of the descent’.
These features are common in Arsinoite leases of this period; cf. P.Soter. 4 (87), 3 (89/90), P.Prag. I 38 (96),
PMich. IX 561 (102), P.Heid. IV 329 (105/6?), etc.

Tto[Aepai]ov, read by Bell, is plausible but not certain.

1 .p[ . Joc. Bell read “Hp[wv]oc, but the space seems too narrow. It is also possible that up to two letters were
lost in the initial lacuna.
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[eic €t t€]ccapa kapmove téccalpojc. Other four-year leases that involve palm trees are P.Corn. 10 (119),
P.Stras. VI 571 (175), and P.Corn. 11 (204/5 or 233/4), all three from Philadelphia. Leases of longer duration
are also known: five years in P.Oxf. 13 (154/5), six in P.Soter. 4, seven in P.Stras. IV 267.

apleltopicBota] kot dJvevtodpynta. Cf. P.Soter 3.38f. n.; M. Hombert in J. Bingen et al. (edd.) Le monde
grec ... Hommages a Claire Préaux (1975) 607f. (26/29 n.). As F. Micucci points out to me, this clause is only
attested in Arsinoite land leases.

700 évectdroc dexdrov Etovc. é€evionta (1. 12) refers to the ripened fruits to be harvested ‘in the follow-
ing year’ (probably in October). From this we may infer that the lease was made before the end of Year 10
Domitian (29 August 91), probably in the summer or late spring. When the name of the month is extant and
the fruits are described as still on the trees, leases of palm groves or crops date from between late May and
September; cf. e.g. P.Corn. 10 (119), BGU II 603 (168), P.Mich. XII 631 (185), SPP XX 21 (215).

_________ . Elkoaevtapovpay is expected, but I cannot match the traces at the end of the line with
any letters; it is also possible that there is a correction. The village of Ibion Eikosipentarouron (TM GeolD
885) was located in the division of Polemon, in the southwest of the Arsinoite nome, near Kerkeosiris. The
presence of a palm grove in the village is also attested in P.Mil-Vogl. IV 209.iii.7 (108).

[powvik@voc] dpovpne widic Ntcove. Unless we emend épovpnc to Epovpay, picBococBort will remain with-
out an object. Cf. P.Heid. IV 329.9-12 gowikdvoc &povpa | piov §j Scov édv 7 eic #1n 8o | kaprode dHo
amo T@v 10b 1ctdvroc dekdrov (Etove) | Ekmntdviav é€eviowta k[apr]dv.

®co . Not @dcwv. The traces suggest either él[Gv or a line-filler.

éKm](t@:(f)VTmy suits the traces and the space, but its position is somewhat anomalous, too far from t®dv
émi[keévav] ... euViKIK®dY Koprdv, to which it corresponds. For the construction cf. P.Heid. IV 329.11—
12 (quoted above); P.Soter. 4.8—-11 &no t@v 100 évect@droc £BS0HOL (ETOVC) ... ECOUEVOV, EKTMELTTOVIMV
o8¢ [ ][] éEeviowta koprndv; P.Aberd. 57.15-16 (with BL V 1).

12-13 ¢6pov | [10D mavo]c [ ] kod” Eroc cbv mav[ti] Aoye. (pdpov is essentially a guess.) Cf. P.Heid. IV 329.14—15

14

eopov 100 movtoc | ko’ [€]toc; BGU 11 393.8-9 (Ars.; 167) évoukiov 10D mavtoc kor’ £toc cbv movtl |
Aoy@; P.Aberd. 57.15-16. A similar construction occurs in P.Laur. ITI 72.10 (118-38) Jov €€eviavto kot €toc
9bpov 100 movtdc; éxmimtov]wy would suit the context of this lease, which concerns an olive grove, palm-
trees, and other plants.

Splagudv éxatov oydofkovto. This is the highest rent attested in a lease of this kind; it corresponds to 120
dr./ar. Only P.Stras. VI 571 (175) comes close, with a rent of 1000 drachmas for 9 aruras, which however will
also be sown with other crops.

15-16 For the extras described here, cf. e.g. SB XVIII 13850.10—13 (141?) éEoupétamv ént v [tetpaetiov] | kot

15

16

17

b4 7 ~ ~ 9 ’ \ 9 \ \ e’ ’ 7 bl ’ 4
€roc potvetkoc Enpod motntod &fptdf ]I k(o) éni thv SAny tetpaetiov goivejucfoc ] I évkaprovc dvo

én’ éyhoyi.

eovikoc éviaprov| | 0o. dbo implies évidprov|c]; cf. SB XVIII 13850.13. pOvikoc would then need to be
corrected to @otvixac, but perhaps no letter was lost in the break after évidpnov, and the scribe began to
write as if there were only one date-palm required (I owe the suggestion to Ben Henry); cf. P.Flor. III 369.12—
13 (Herm.; 149 or 159) potvikoc Enpod motntod dptdPoc dVo kot pollvikoc ko’ Etoc Evkapmov €n’ EKAOYT
£voc (the grammar is at fault, under the influence of the earlier genitives; J. Kloppenborg, Tenants in the Vine-
yard (2006) 514, mistranslates ‘one choice cluster of fresh dates’). P.Soter. 4.20-21, powikov évképrov | én’
&yYAoYTi TeccGpav, also shows that the reference is to a number of trees.

[kl @Ovikoc mtlotntod. It is uncertain whether kot was written, but there is clearly no room for Enpo® in the
lacuna. On the term, see G. M. Pardssoglou, EEThess 15 (1976) 250; P. Mayerson, ZPE 136 (2001) 225-8.

én[urle[Aéc[w] was followed by the agricultural tasks (€pyor) that the lessee promised to carry out.



176

N. Gonis

Appendix: Leases of date-palm groves in Roman Fayum?

DIOCTELPOUEVOC

text location of date object duration rent
lease
P.Mich. 1T 128.
iii.15 | Tebtunis 46 2 ar. owIKmv ? 210 dr.
18 QOWVIKAOV ? 440 dr.
22 ? ar. EoWiK®OV ? 285 dr.
PMich. V 240..15 POWVIKMV ? 23
.35 | Tebtunis 46 2 ar. pOWIK®V ? 225 dr#
.38 QOWIKAOV ? 440 dr>
P.Soter. 4 Theadelphia 87 1.5 ar. powikmv 6 years 50 dr. + extras
+ &doupoc
P.Lond.inv. 1602a | Ibion Eikosi- 91 1.5 ar. powikmv 4 years 180 dr. + extras
pentarouron
P.Heid. IV 329 Theadelphia 105/6? 1 ar. powikav + 2 years land: 52 dr. + extras
£dapoc crop: 24 dr. + extras
BGU XV 2484 Arsinoite 117-161 palm grove + arable | 1 year® taxes paid in lieu of rent
land
P.Corn. 10 Philadelphia 23wviii.l19 | 1.5 ar. arable land 4 years 120 dr. (for both land
with palm trees and palm trees)
P.Stras. IV 267 Soknopaiou 126-128 7.875 ar. powikmv 7 years 80 dr. (+ mpocdio-
Nesos YPOPOUEVC)
P.Mich. IX 564 Karanis 29.xi.150 1 ar. powikmv 3 years taxes paid in lieu of rent
P.Oxf. 13 Boubastos 154/5 4(?) ar. eOWIKMV 5 years year 1: 145 dr. + extras
Drocrelpopevoc + years 2-5: 200 dr. +
1.33 ar. vineland extras
P.Phil. 13 Philadelphia? 12vii.150 | 0.95 ar. powikmv 1 year 280 dr. + extras
SB 15670 Boukolon midic?’? | powikdv dro- 1 year 300 dr.
cnelpdpevoc?®
P.CtYBR inv. 962° | Thphois mc. QOWVIKMV 1 year ?
P.Stras. VI 571 Philadelphia 29.ix.175 9 ar. PoWIKMV 4 years 1000 dr. + extras

2 1 have not included CPR 1 47 (1), which may or may not belong; P.Laur. III 72 (118-38), a lease of land with olive and
date-palm trees and other plants; P.Oslo II 36 (Thead.; 146), a contract to build a wall around a leased palm-grove of 0.875 ar.
(pace Hohlwein, it is not of annual duration). Leases of date crops: P.Duk. inv. 85, ed. R. Mairs, ZPE 172 (2010) 183ff. (Bakch.?;
14), P.Mich. XII 630 (Tebt.?; 26.ix.38), BGU I1 591 (Ars.; 56/7), PHamb. I 5 (Philad.; 89), P.Stras. IX 812.15-20 (Ars.; 128/9 or
149/50), SB X VI 13008 = 13009 (Thead.; 144), P.Phil. 12 = PSI I 33 (Philad.; 150/51 or 173/4), BGU III 862 (Ars.; 154/5?) (said
to be a lease of ‘palmeraie’ by Hohlwein, p. 40), BGU II 604 (Philad.; 167/8), 603 (Philad.; 28.viii.168), P.Mich. XII 631 (Ars.;

13.viii.185), P. Aberd. 57 (Sokn. Nes.; 1).

3 The note ad loc. associates this entry with P.Mich. II 128.ii.21, which refers to a rent of 360 dr.
4 Duplicate of P.Mich. II 128.iii.15, but the amount is slightly different.
5 Duplicate of P.Mich. IT 128 iii.18; the amount is restored.

6 “The size of the grove and the period of time covered by the lease are not presented in the extant portions of the lease.’
(BGU XV 2484 introd.) The editor argues that ‘the lease was to cover only a portion of a year or of a two year period’, but there
is nothing to indicate that this would have been longer than twelve months.

7 The date is given as ‘167/192’ by Hohlwein, retained in HGV, but the text dates from a year 10, which would be of
Antoninus Pius or Marcus Aurelius.

8 Line 7, . Jvou [[] 0w ) dlrJocmerpo( ).
9 Ed. A. Benaissa, ZPE 172 (2010) 178f.
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SB XVIII 13582 | Theadelphia 19.ix.184 1 ar. with palm and 1 year ? art. dates
fig trees

P.Corn. 11 Philadelphia 204/5 or 233/4 | 5 ar. powikav 4 years year 1: 100 dr.
VIOCTELPOUEVOC years 2—4: 200 dr.

+ 1 ar. other land

PRyl II 172 Hephaistias 14.ix.208 QOWIKOV unspecified | 1000 dr. + extras

P.Stras. V 336 Hephaistias 21210 QOLVIKMV 1 year 1200 dr. + extras

SPP XX 21 Kerkesoucha 29v.215 6 ar. POVIKMVY 1 year land: 10+ art. wheat
DIOCTELPOUEVOC crop: 60 dr. + extras

SB IV 7441 ? 230(7) QOLVIKMV 1 year 160 dr. + extras

SPP XX 70 Dionysias 1.iii.261 QOWVIKMVY + 7(+) ar. of | 3 years 100 dr. + extras (for the
Ehonov QOWVIK®MV)

P.Hamb. IV 269 Pyrria late 11 c. 7 ar. [powvik@voc] 2 years 35 art. wheat

2. Notification of death
P.Lond. inv. 1594 8 (w) x22.5 (h) cm 11 December 117

The document is virtually complete but abrasion and some small holes obscure the reading at some
important points. A man possibly from Dionysias (see 5 n.) writes to the royal scribe to notify him
of the death of his sister’s husband, who was registered in Philoteris. Several death declarations are
submitted by widows, sometimes with their brothers as guardians (C.Pap.Gr. Il 7 and 24), but this is
the first time we find a widow’s brother in this role. The term used to describe the deceased person’s
relation to the poll-tax, [ Jeipnuévoc tiic Aaoypopioc (11-12), is unparalleled and not easy to
restore; all we can tell is that he was over-age and presumably no longer liable to the poll-tax, which is
normally expressed by the participle drnoAeAlvuévoc, ‘released’. Another point of interest, though like-
wise affected by physical damage, is the attestation of a new royal scribe of the division of Themistos,
Theon alias -on.

For a bibliographical update on texts of this type, see P.Monts.Roca IV 68 introd.; add PSI Com.
6.13, SB XXVIII 16834-5, and perhaps XXVI 16494.

The text is written along the fibres and the back is blank.

Otwvi T[® k)] [ ] wvi BocyAud)
[vp(euporel) Apcu(voltov) Oep(ictov) ple[plid(oc)
nlopd Ano]AA®TOC TOD
E[ ] [o]c tdv amo
0 Thc adel@Tic pov
L1LL 1" wip
[pwtoc “Hpwvoc
100 [pwtd pntpoc
10 [ JcOmepemnc
[ Jewonuévoc
Thic Aaoypogpioc ént
Kkounc G1Awtepido(c)
tiic [o]Othc pepidoc

10 Dated to year 21 Caracalla (= 212/13), with the crop said to “fall’ in year 21, which cannot be later than autumn
212.
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P.Lond. inv. 1594 — © The British Library Board
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15 ére[Aedtncey tin
Xotoy unvi 100 évectd(toc)
Kaitcapoc Tpoiavod Adpi[ovo]d
CeBoctod. 810 a&iin taryfiv(on)
20 adto[v] év T (V) TeTEM(eVTNKOTOV) TAEEL
(m.») ton xopoyp(ouporel) el talc dAnd(elonc) odtmc
Exet, emtéhey) oc kaBnklelt.
(81000) B Adprovod 10D Kvpiov, Xotoy te.

10

1 Bact 10 Ymepetnc 13 prlwtepid® 16, 23 1. Xowok 16 gvect® 17,23 L 18 tpaiavov
19L.&E@  201°teter 21 xopoyps, ohn® 22 emuer  24] ¢

‘To Theon alias -on, royal scribe of the Arsinoite (nome), division of Themistos, from Apollos
son of E-, one of those from the village of Dionysias. The husband of my sister ..., Protas son
of Heron grandson of Protas, mother ..., who, being over-age (and?) removed (?) from the poll-
tax in the village of Philoteris of the same division, died in the month of Choiak of the present
2nd year of Imperator Caesar Traianus Hadrianus Augustus. Therefore I request that he may be
listed in the list of the deceased.’

(2nd hand) “To the village scribe: if it is really so, do what is appropriate.

“Year 2 of Hadrianus the lord, Choiak 15. ...

[ .1 ovi. The letter before o is epsilon or iota, less likely sigma. I have tried to read Ei[c]{wvt or Aéwvt but
had no success. No royal scribe of the division of Themistos has been attested between 109 and 128, other
than someone whose name in the dative ends in ] vt, in office sometime under Hadrian (SB XIV 12117.3); see
Th. Kruse, Der Konigliche Schreiber und die Gauverwaltung (2002) ii 981.

There are scattered specks of ink where the text is shown as if totally lost.

Ocep(ictov) ple[p]id(oc) is restored on the basis of the reference to Philoteris as ‘of the same division’ in 14.
Awov[vc]dd[o(0)] is a plausible suggestion by G. Messeri, though the reading is hard to ascertain. Dionysias
(TM GeolD 565) was located not far from Philoteris, in the northwestern edge of the Fayum.

vrepethic. On other attestations of the term, see C.Pap.Gr. I1.1 25.7 n. On exemption from taxes and liturgies
on grounds of age, see P.Oxy. LXXXII 5319.7-8 n.

[ . Jepnuévoc. The expression is new but presumably synonymous to dmoAeAvuévoc, which occurs in
texts of this kind in connection with over-age persons; see e.g. C.Pap.Gr. IL.1 25.7-8 (Ars.; 111) vrepetnc
anoleAvuévoc thic Aaolypagloc. If euis correctly read, this can hardly be a compound of Aéyo. et may stand
for n: 1 is often used for the reduplication of aipéopot, especially ‘in the early Roman period and in the
Fayum’ (Gignac, Grammar ii 238). The word could be [Gg]eipnuévoc. A potential parallel in a contempora-
ry text comes from P.Oxy. III 500.11 (130) (npdtepov) [Tovdaiw[v dpleipn[ulévav (text after H. Harrauer,
Handbuch der griechischen Paldographie: Textband (2010) 303, essentially due to A. Swiderek, JJP 16-17
(1971) 47 n. 6, 60 n. 23; see further J. Méleze Modrzejewski, Un peuple de philosophes. Aux origines de la
condition juive (2011) 293-303); but there the term is used in the context of confiscations, which is not what
we have here. In any case, if our papyrus had [&eleipnpévoc, the sense would be ‘removed from the poll-tax’,
but the construction of the verb with the genitive is very thinly attested; see DGE swv. dporpéw IL1. It might
have been preceded by xali, but I cannot match the traces at the beginning of the line with any letters.
d1lotepido(c). Philoteris (TM GeolD 1780) belonged to the division of Themistos.
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21-2 This is one of the shorter versions of the instructions given to the village scribe; see L. Casarico, I controllo
della popolazione nell’Egitto romano I. Le denunce di morte = C.Pap.Gr. I1.1 (1985) 20. The closest parallel
comes from P.Col. VIII 218.17-18 (Tebt.; 139), where however tfic &An0Oeioc is read.

23 The declaration was submitted not more than two weeks after the person’s death, which would be remarkable
for someone no longer liable to the poll-tax.

24 These are the remains of a registration note; see C.Pap.Gr. II.1 9.19 n. (cf. p. 20). The line might have ended
Ylp(opporeve) clelen(ueiopon). It is unclear whether this was written by another hand.

3. Order to divide shore-land
P.Lond. inv. 1578b 22.5 (w) x 9.5 (h) cm Second/third century

An unnamed authority orders the &pyépodoc and village elders of Soknopaiou Nesos to divide the shore-
land ‘equally’, no doubt for leasing: parcels of shore-land reclaimed from the lake were leased from the
state. The division had to involve the priests, but their role is unclear, as is the background to the whole
affair.

The format and structure of the text are similar to those of summonses, which are generally thought
to emanate from the strategus’ office. The strategus was responsible for the leasing of shore-land (the same
holds for the royal scribe), and the issue would have fallen under his remit. The unnamed official speaks of
an encounter in the village, where he gave instructions in person; such visits to the rural hinterland by the
strategus (or the royal scribe) are poorly documented. Was this an extraordinary situation? The official’s
involvement could have been due to a dispute that was referred to him: SB I 4284 (207) is a petition sub-
mitted to the strategus by ‘a committee of twenty-five, active as spokesmen for the state farmers of Sok-
nopaiou Nesos’,1! who had been prevented from working on shore-land by five other persons. If there were
a dispute, did it involve the priests? Was the land to be divided ‘equally’ between the village authorities and
the priests? If so, this might imply that not more than half of the population of the village were members
of the priestly class, or that the priests could for some reason!2 claim half of the land available for leasing
for themselves regardless of their number.!3 Or perhaps there was no dispute, and the village authorities
had to supervise the division of the land in equal shares jointly with the priests. In that case, the exercise
would have defined the acreage of these parcels, but to judge from the extant leases of shore-land and rent
accounts, the acreage varied. Another implication of this alternative scenario would be that in this case the
state put the priests at the same level as its agents at village level, but there is no other evidence for such a
practice.

The village scribe is not among the addressees; it is likely that there was no one in office at that
moment, and, as often, the village elders exercised his functions. More remarkable is the presence of the
apyEpodoc, responsible for public order; it could be that the division of the land required the presence of
the security apparatus of the village, or that the &py£podoc is included because the order concerns all the
local agents of the state, the so-called dnudciot kwpnc. It may also be relevant that a village elder and an
apyépodoc headed the ‘committee’ from Soknopaiou Nesos that petitioned the strategus in SB 1 4284.

The text is written across the fibres, as was common practice for summonses. The back is presumably
blank, since the papyrus is mounted on paper.

11 Expression borrowed from N. Lewis, Life in Egypt under Roman Rule (1983) 181.
12 priests petition the prefect in P.Tebt. 11 302 = W.Chr. 368 (71/2) concerning their right to cultivate state land that earlier
was temple land.

13 The prospective lessee is not described as a priest in any known offer to lease shore-land, but this need not be conclu-
sive. Such offers are found in SB VI 8976 (105), BGU 1II 640 (185), I1I 831 (201), P.Lond. IT 350 = W.Chr. 353 (212), and CPR
132 (218).
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P.Lond. inv. 1578b — © The British Library Board

apxepddw kounc Cokvoroiov Nicov kot tpecfutépotc
hic adtiic kdunc Sron[phicacBlon thv aiyodin yiv

¢€ 1cov {)uz—ic Kol ol iepeic kaboc elmov DUV &v “1f}’ kdun
kot Syiv [E]Eowthic.

3 Ve, iepelc, Hpv

“To the archephodos of the village of Soknopaiou Nesos and to the elders of the same village.
Immediately divide the shore-land equally, you as well as the priests, as I told you in person at
the village.

1 apyepdde kopnc Cokvoraiov Nfcov kol mpecfutépoic. Cf. SB XVIII 13172.1 (88-96) 6 ctpotnydc
npecPutéporc) kol apyep(Gdw) Kouviic (text after D. Hagedorn, ZPE 159 (2007) 265); cf. also P.Lond. II
379.1 or P.Petaus 58.8f. The two offices are juxtaposed also in SB I 4284, mentioned above; BGU 1 6.5 (157/8)
ypapn mpecfutépmv) Kol dpxeeddmwv kou GAAmY dnpociwv; sim. POxy. XVII 2121.4 (209/10).

2 atytoAlty yiiv. On land of this kind, see D. Hobson, BASP 21 (1984) 89-109; D. Bonneau, YCS 28 (1985)
131-43; J. Rowlandson, CRIPEL 25 (2005) 183.

3 € Tcov. Cf. SB 14284.16 &y[ecBou £€] {cov [M]udic mévroc thic cropaic Thc drnokolvgeicnc yiic, though there
the expression refers to equal opportunities rather than to equal shares.

4 [¢]€avthic is to be taken with Swon[p]coc[B]ar. The adverb is often written at the end of summonses from the
Arsinoite nome; see U. Hagedorn, BASP 16 (1979) 63.

4. Acknowledgement of debt of vegetable-seed(?)

P.Lond. inv. 1708b 8.7 (W) x 9.4 (h) cm 23 September 215

The document is complete but abrasion obscures the reading in places. Two men, probably brothers (see
8 n.), receive a quantity of Ad&yavov at the end of the month of Thoth, which they promise to repay in Payni,
eight months later. Loans involving this product are rare; the only parallel I have found is BGU IV 1015
(Herm.; 221/2), which concerns one artaba of Adyovov to be repaid also in Payni. In the Berlin text, the
description of Adyovov as kaBalpov &do(Aov) &[Boi(ov)] kex[ockivev(uévov) (12—13) makes it clear that
the word was used in the sense of Aoyovocrepuov, ‘vegetable seed’, as in a number of other texts (see below,
12 n.). This may also apply to our text.
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The creditors are two village elders (npecBitepor), two local notables (edcynuovec), and one other
described as ‘chief of the thief-catchers’ (unless the last three were all ‘chiefs’). Somewhat reminiscent of
this grouping is BGU I 43 (ui/u1), which refers to an edcynuov, a npecfotepoc, and an dpyépodoc, another
police officer; N. Lewis, BASP 30 (1993) 112, was surely right to speak of ‘members of a police supervisory
board’, as when an &py£podoc and ebcynuovec appear together. What connects them all in this document
is a matter of speculation, but it would probably be fair to say that they were a committee representing the
administration of the village, which may explain the unusual expression heading the text, ‘agreement of
the village of Soknopaiou Nesos’. Whether this had any relation with the (unknown) occupation of the two
debtors, we cannot tell. It is also unclear who exactly possessed the product given out on credit.

Most of the persons mentioned in this text are known from the documents of the so-called ‘tax archive’
of Soknopaiou Nesos (TM Arch ID 337). Could this be part of it? At least one other London papyrus (inv.
1590a, ed. ZPE 200 (2016) 418) acquired with this one may have belonged.!4

The text is written along the fibres and the back is blank.

cvvpavncic kopne Coxvo-
kol ABodc Alovéwc tav B
npecfutEpmv) kot Crotofne ‘Ept-
5 eoc kot Cwvoe Mooverrii[t]oc
v B edcyuovoc xoi To-
Botc MaPodroc npetdtmv Ancro-
moct®dVv The adT(fic) kmpnc opotoc
Méeperc Kaverroc kot IMetecodyoc . opoloy®d-
10 pev e mopo TOV TpecfuTé-
POV KO TOV e0CYMUOVOV
Thic o0T(fic) kOUNC Aorydvou
aptaPoc €€, (yivovion) (ptafor) G, kol rodn-
co &v unvi IMowvt 100 évec-
15 1®dtoc kO (£tovc).
(¢tovc) k0, OwH ke.

1 1. copedvncic 4 mpecfu’ 6 1. ehcynudvov 7 1. TPOECTOTOV OF TPOECTATOC 8, 12 aw?
91.6poroyod- 13-~ 15¢ 16L

‘Agreement of the village of Soknopaiou Nesos. (To) Akas son of ... and Abous son of Aionis,
the 2 elders, and Stotoetes son of Herieus and Sinas son of Paoueites, the 2 notables, and Pabous
son of Pabous, chief(s) of the thief-catchers of the same village, likewise, (from) Paemis son of
Kanis and Petesouchos ... We acknowledge that we have received from the elders and notables
of the same village six artabas of vegetable-seed(?), total 6 art., and I shall repay (them) in the
month of Payni of the current 24th year. Year 24, Thoth 25.

1 cuvemvncie. It may be easier to read cg, but this would be difficult to reconcile with what follows. The word
has occurred only in O.Did. 390.26f. (early 1?) covemvnc.

2-7 The names are given in the nominative instead of the expected dative; for other erratic instances of the use
of cases cf. 3 (with n.) and 6. I have indicated what was probably the intended structure in the translation, but
have decided not to burden the apparatus with the regularized forms.

2 Akt oc. The name Ax0ic is attested in Soknopaiou Nesos but apparently not this person. I have not

managed to match what I can read of the name of his father with one recorded in this village.
3 ABobc Alwvénc is attested as Tpdktop dpyvpik®v in 225 (BGU 142.4).

14 G, Messeri observes that the hand is very similar to, if not identical with, that of P.Louvre | 46 (217-20), one of the
archive texts.
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@v . Cf. 6. The genitive does not correspond to what is described, given in the nominative.

Crotoftne ‘Epulémc. Cf. SPP XXII 169.18 (216), 174.26 (218), BGU I 35.3—4 (222); not all of them necessarily
refer to the same man. In D. Hobson Samuel’s list of “Taxpayers at Socnopaiou Nesos, A.D. 207-209’, there
are two persons of this name, nos. 99-100; see BASP 14 (1977) 202f.

Cwac INMooverrh [‘c]gc = BASP 14 (1977) 200f., no. 98. On this well-known person, see P.Louvre 146.5 n., and
P.Eirene III 3.3 n. He was a npdixtop dpyvpicav in years 20 and 25.

g0cynuovoc. On this term, see generally N. Lewis, BASP 30 (1993) 105-13. In Soknopaiou Nesos it has
occurred in PSI VIII 927.3 (after 186) ebcynuovec [oJocidv, and in BGU II 381.2ff. (u/m), edcynlpovec
nopadfunton | covoryopactichic kpiBfic | Hpacheidov pepidoc, who interact with npecBiOtepot. edcyfipovec
and npecPOtepot appear together also in P.Stras. IV 245 (215-16), in another liturgical context; cf. also O.Leid.
328 ().

[MelBobe MoPovtoc is probably identical with no. 53 in BASP 14 (1977) 194f. A Pabous son of Pabous is
nominated as &pyépodoc in PRyl. I1 89.10 (191/2), and as npdxtop dpyvpikdv in P.Gen. I? 37.17 (186).
npetdTmv Anctolmoctdv. Does mpetdtov (1. tpoectidtov) refer to the two edcynpovec and Pabous, or should
it be corrected to npoectdroc? Or do we have to articulate npeto (1. Tpoectde) t@v A.? The number is wrong
in 6, singular for plural. A ‘chief thief-catcher’ occurs in P.Oslo II 20.1 (1) mpoctwroc knctomotqthc KMUNC
Kapoavidoc, also in a peculiar spelling. A plurality of ‘chiefs’ and thief-catchers are mentioned as two dis-
tinct groups in SB XX 15095.8-9 (Herm.; 1v) t[o]Vc npoe[ctd[toc kal] | [todc] Ancromiactdc (the restored
Kol to0c suit the space) of the five Anctomioctai of Soknopaiou Nesos mentioned in BGU I 325 = W.Chr.
( ); I have tried to read npoya;q')c on the basis of the online

image, but it is very difficult.
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The office of M]c‘com(xctf]c is first attested as liturgical in 265, with a tépoc of 2,000 drachmas; see N. Lewis,
The Compulsory Public Services of Roman Egypt® (1997) 36. Such a ndpoc suggests a person of some means,
as presumably the edcyfuovec were.

8 opotwc may imply that Pabous was also an e0cyfjuwv; the creditors are said in 1011 to be ‘elders and nota-
bles’, with no separate mention of the chief(s) of thief-catchers. It is less likely that opoiwc should be taken
with tfic ovT(fic) kdunc.

9 [Maeperc Kévertoc is listed as no. 59 in BASP 14 (1977) 194f.

“ko [etecobyoc | “ The traces at the end of the line are not compatible with ¢:deA(pdc) (Paemis and Pete-
souchos were brothers; see CPR XV 37.20 n.).

9-10 The addition of the second debtor in 9 led to the added pev in the left-hand margin of the next line, to go with
the preceding opoAoyd (1. duoroyoduev). dmodmcw in 13—14 was left unchanged.

12 Aoyxdvov. See above, introd. In a few texts Adyovov was used in the sense of Aoyovocrmepuov, ‘vegetable
seed’; see H. C. Youtie, ZPE 29 (1978) 287 (the first text mentioned there is now P.Col. VII 183), and LSJ Rev.
Suppl. s.v.

14—15 Payni, year 24 = 25 May — 24 June 216.

5. Tax receipt
P.Lond. inv. 1712a + 1573b!3 14 (w) x 9.5 (h) cm 6 September — n November 237

Two contiguous fragments kept under different inventory numbers preserve the upper part of the document
except for some loss on the right. The text is a cumulative receipt for money paid by the heirs of a veteran to
the Tpaktopec dpyvpucdv of ‘Bakchias Hephaistias® in the first three or four months of the Egyptian year.
Before the papyrus breaks off, five payments are recorded, all made in tetradrachms, totalling 44 drachmas
(28 + 4 + 4 + 4 + 4). The name of the charge is not given, but the sums suggest it was the covta&ipov, for
which a rate of 60 drachmas is attested in the Fayum in the early third century; see J. Shelton, ZPE 25
(1977) 165f. The latest receipt for covtd&uuov published to date is P.Miinch. IIT 111 (222-35), also from
Bakchias; our papyrus is slightly later. But it is also possible that the payments concerned a different tax.

This is one of the latest dated documents from Bakchias, if not the latest; previously this position was
held by W.Chr. 49 (6.viii.237). Only SB XX VI 16540, which refers to years 5 and 6 of an unnamed emperor
could postdate it: it was assigned to the second half of the third or the early fourth century, but the single
year figures rule out a date in the Tetrarchic period; it cannot be later than the reign of Probus (years 5 and
6 =279/80 and 280/81).

The text is written along the fibres and the back is blank.

#rouc 8’/ Taitov TovAiov Ovfpov Ma&i[uivov]

{Meyictov} [A]EdceBobc Evtuyotc Cefoc[tod Iepuovikod)

Meyictov Aoxikod Meyictov Copuoti[kod Meyictov]

xoi Tortov “TovAiov Ovfpov Moakipov Tep[uovikod)]
5  Meyictov Aaxikod Meyictov Copplotikod Meyictov]

100 tepwtdrov Kaicapoc Cefoctod viod tfod Cefactod]

{vioD 10D Cefactod), Owb M. diéypowev) AV[pn(Aiw) ¢.8 ]

aAn kol p(etoxotc) Tpdk(topcy) apyupkdv) Baiyu@doc) Heouctig[doc ¢.8 ]

0VETP(avOC) B8 KA (povopLmy) (Sporuiic) elkoct dkTam, (yivovta) (dpouod) k1. (m.2) Owld |
10 Spoyuac déccopec, (yiv.) (8p.) 8. (m.) Pawer [ | Spoyuac décopec, (yiv.)]

(8p.) & ABv[p  , dlpayuic décopec, [(yiv.) (Op.) 3., Xowok(?)

Al dplapdic dec{apec), (yiv.) (p.) & [

7 8weyps 8 koumpokopyBoxyt  9overpl,kAn§  9,10,12/7¢  121.8pogudc 10, 11, 12 1. téccoporc

15 The two fragments were transcribed separately by Bell, who did not make the connection.
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‘Year 4 of Gaius Iulius Verus Maximinus {Maximus} Pius Felix Augustus Germanicus Max-
imus Dacicus Maximus Sarmaticus Maximus and Gaius Iulius Verus Maximus Germanicus
Maximus Dacicus Maximus Sarmaticus Maximus, the most sacred Caesar, Augustus, son of
the Augustus, {son of the Augustus} Thoth 8. (Name,) veteran, through (his?) heirs paid to
Aurelius -ales and associates, collectors of money taxes at Bakchias Hephaistias, twenty-eight
drachmas, total 28 dr.’ (2nd hand) ‘Thoth n, four drachmas, total 4 dr.” (3rd hand) ‘Phaophi #,
four drachmas, total 4 dr. Hathyr n, four drachmas, total 4 dr. ... , four drachmas, total 4 dr. ...

{Meyictov} [A]. The scribe intended to write Meyictov Aokikod, which would have been out of place. The
mistake was corrected only in part.

The restored Meyictov looks too long for the break, but its omission would be unwarranted.

Stéyp(oc\yev). I have restored the grammatical form of the verb, in the construction called ‘Formulaire II” by
Nachtergael (below, 8. n.), p. 303. Nachtergael argues that when scribes wrote out the verb in full, they nor-
mally used the passive form (Sieypaien), which should not be corrected to diéyponye. This use is not limited
to Bakchias; see O.Tebt.Pad. 13.2 n. The passive occurs also in the Heracleopolite PVind.Sal. 14.5 and 11, but
there the name of the taxpayer is introduced by Oro.

Boky1(&doc) ‘Heoctig[doc. Cf. BGU X111 2297.6-7 (168) lepotOn ko petd[y(oc) mpdxt(opcy) cpy(upucidv)] |
Boyu(édoc) ‘Heoct(1a:doc), but the name of the office is restored. See generally G. Nachtergael, La fusion de
Bakchias et d’Hephaistias d’apres les regus de taxes de I'’époque romaine, in: Studium atque urbanitas. Mis-
cellanea in onore di Sergio Daris = PLup 9 (2000) 297-310.

ovetp(awvdo). I owe the reading to G. Messeri. No identification of this veteran is possible.

S kAn(povopwv). If the tax was the covta&pov, death did not end liability to it: as was first suggested by
Wilcken, Grundziige 196, the full amount of poll-tax was due if someone died after Mecheir, the sixth month
of the year, and half of it if this happened in the first half of the year (cf. Casarico, Le denunce di morte 17).
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(Bporyuoc) elxoct dxtm. Among Arsinoite texts of this date, we find this sum in O.Oslo 8 (Tebtynis; 210), paid
for Aaoypaeia, and PVind.Sal. 13 (Hephaistias; 219), as the annual quota for a téAoc paid by a téktov; cf.
also the tax rates of 28 drachmas in O.Mich. I 8 (11/1m).

10 déccopec, 1. téccopoc. The third hand adopts the same spelling with the additional simplification of sigma in
lines 11 and 12 (hence the restored 8écapec in 1. 10).

11 The line would be too short unless there was a date at the end, for a new entry. If so, this would be a date in
Choiak rather than another in Hathyr.

12 Possibly o[potwc dAroc dplapdc, as Ben Henry suggests.
dplapdec, 1. dpoyudc. There are several examples of dpa- for dpoyyp-, all of them from the Fayum.
Séc{opec). Cf. P.Oxy. X 1297.6 (1v) coupidia tec. But it is also possible that the word was abbreviated.
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